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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF PERU ON THE PROTECTION, CONSERVATION, RECOV-
ERY AND RETURN OF STOLEN, ILLICITLY EXPORTED OR TRANS-
FERRED CULTURAL, ARCHAEOLOGICAL, ARTISTIC AND HISTOR-
ICAL PROPERTY  

The Argentine Republic and the Republic of Peru, hereinafter referred to as the Par-
ties, 

Recognising that the cultural heritage of each country is unique and belongs to the 
country, and as such must be adequately protected, 

Aware of the serious harm to both countries resulting from the theft and illicit export 
of objects pertaining to their cultural heritage, both in terms of the loss of this cultural 
property and the damage caused to archaeological sites and other places of historical and 
cultural interest, 

Recognising the importance of protecting and conserving their cultural heritage in 
accordance with the principles and rules established under the UNESCO conventions on 
prohibiting the illicit import, export and transfer of ownership of cultural property, as well 
as with regard to protecting mankind’s cultural and natural heritage, 

Convinced that collaboration between both Parties on the recovery of cultural proper-
ty stolen or illicitly imported, exported or transferred constitutes an effective means of 
protecting and recognising the right of original ownership of each Party to its respective 
cultural property, 

Desiring to establish common rules that permit the recovery of such property, in cas-
es where it has been stolen or illicitly exported, as well as its protection and conservation, 

Have agreed as follows: 

Article I 

1. At the express request, in writing, of one of the Parties, the other shall employ 
the legal means at its disposal, in accordance with its legislation and the international 
agreements in force, to recover and return from its territory cultural, archaeological, artis-
tic and historical property that has been stolen or illicitly exported or transferred from the 
territory of the requesting Party. 

2. The requests for the recovery and return of specific cultural, archaeological, ar-
tistic and historical property shall be formalised through the diplomatic channel. 

3. Likewise, both Parties shall prevent the entry into their respective territories of 
cultural, archaeological, artistic and historical property more than one-hundred years old 
originating from one Party, the theft or illicit export or transfer of which has previously 
been communicated to the other Party. 
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Article II 

For the purposes of this Agreement, “cultural, archaeological, artistic and historical 
property” shall mean the following: 

a) Objects d’art and artefacts of the ancient cultures of both Parties, including ar-
chitectural elements, sculptures, pottery items, metalwork, textiles, stone artefacts, bio- 
elements and other remains of human activity, or fragments thereof. 

b) Classified and non-classified paleontological objects belonging to museum 
and/or scientific collections. 

c) Property relating to history, including the history of science and technology, and 
military and social history, as well as related to the life of the national leaders, thinkers, 
scientists and artists, and to events of national importance; 

d) Products of archaeological excavations (whether authorised or clandestine) 
and/or of archaeological discoveries; 

e) Objects d’art and items of religious worship of the colonial and republican 
epochs of both countries, or fragments thereof; 

f) Documents and cultural items originating from the museums and official ar-
chives of the central, provincial or municipal governments (Estados), in the case of the 
Argentine Republic, and of the central, provincial or municipal governments, in the case 
of Peru, or of their corresponding agencies, in accordance with the laws of each Party, 
that are the property of such government or of religious organisations , on behalf of which 
both Governments are authorised to act, including church archives; 

g) Property of artistic interest, such as paintings, pictures and drawings produced 
entirely by hand, original works of statuary art and sculpture, original engravings, prints 
and lithographs, as well as original artistic assemblages and montages; 

h) Rare manuscripts and incunabula, books, documents and publications of histori-
cal, artistic, scientific or literary interest, singly or in collections; 

i) Postage, revenue and similar stamps, singly or in collections; coins, inscriptions 
and engraved seals; 

j) Sound, photographic and cinematographic materials; 
k) Furniture, including musical instruments, as well as working equipment and 

tools, of historical and cultural interest; 
l) Classified and non-classified ethnographical materials belonging to museum 

and/or scientific collections, including materials from Amazonian ethnic groups in danger 
of extinction; and 

m) The underwater cultural heritage. 

Article III 

1. Each Party shall inform the other about thefts of cultural, archaeological, artistic 
and historical property of which it is aware and of the methodology used, where there is 
reason to believe that said items shall most likely illicitly become part of international 
trade. 
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2. For this purpose, and based on the police investigation carried out to this end, 
sufficient descriptive information shall be presented to the other Party that permits the 
identification of the items and of those who participated in the theft, sale, illicit im-
port/export, and/or in related criminal behaviour, and also allows the modus operandi 
used by the criminals to be established. 

3. In addition, the Parties shall disseminate among their respective customs and po-
lice authorities at ports, airports and borders information relating to the cultural property 
that has been stolen or trafficked illicitly, with the aim of facilitating its identification, as 
well as the application of the corresponding preventive and coercive measures. 

Article IV 

1. Both Parties shall exempt of customs duties and other taxes such cultural, ar-
chaeological, artistic and historical property as has been recovered and returned under the 
provisions of this Agreement. 

2. The requesting Party shall bear the costs involved in the recovery and return of 
cultural, archaeological, artistic and historical property by virtue of this Agreement.  

Article V 

This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties, at the request 
of either Party. Said amendments may be formalised by means of an exchange of notes or 
any other process agreed upon by the Parties for this purpose. 

Article VI 

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless one of the Parties informs 
the other, giving one year’s notice, of its intention to terminate it. 

Article VII 

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties 
have preceded with the exchange of the respective ratification instruments. 

DONE in the city of Buenos Aires, on 15 May 2001, in two equally authentic origi-
nals. 

For the Argentine Republic: 

For the Republic of Peru: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE 
DU PÉROU CONCERNANT LA PROTECTION, LA CONSERVATION, 
LA RÉCUPÉRATION ET LE RETOUR DE BIENS CULTURELS, AR-
CHÉOLOGIQUES, ARTISTIQUES ET HISTORIQUES VOLÉS, EXPOR-
TÉS OU TRANSFÉRÉS ILLÉGALEMENT  

La République argentine et la République du Pérou, ci-après dénommées les Parties, 
Reconnaissant que le patrimoine culturel de chaque pays est unique et propre, et 

qu’en tant que tel il doit être correctement protégé, 
Conscient du grave préjudice que représente pour les deux pays le vol et l'exportation 

illicite d’objets de leur patrimoine culturel, à la fois en ce qui concerne la perte de ces 
biens culturels et le dommage infligé à des sites et gisements archéologiques et autres 
lieux d'intérêt historique et culturel, 

Reconnaissant l'importance de la protection et de la conservation du patrimoine 
culturel, conformément aux principes et aux règles énoncés dans la Convention de 
l'UNESCO sur l'interdiction de l'importation, l'exportation et le transfert de propriété 
illicites des biens culturels, ainsi qu’en matière de protection du patrimoine culturel et 
naturel de l'humanité, 

Convaincues que la collaboration entre les deux Parties pour la récupération de biens 
culturels volés, importés, exportés ou transférés illégalement, est un moyen efficace de 
protéger et de reconnaître le droit du propriétaire d'origine de chaque Partie sur leurs 
biens culturels respectifs, 

Désireuses d'établir des règles communes pour la récupération de ces biens, dans le 
cas où ils auraient été volés ou illicitement exportés, ainsi que leur protection et leur con-
servation, 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. À la demande expresse, par écrit, de l’une des Partie, l'autre utilisera les moyens 
juridiques dont elle dispose pour recouvrer et restituer, à partir de son territoire, les biens 
culturels, archéologiques, historiques et artistiques qui auraient été volés, exportés ou 
transférés illégalement du territoire de la Partie requérante, conformément à sa législation 
et aux conventions internationales. 

2. Les requêtes de recouvrement et de restitution de biens culturels, archéologiques, 
artistiques et historiques sont adressées par la voie diplomatique. 

3. En outre, les deux Parties empêcheront l'entrée sur leur territoire des biens cultu-
rels, archéologiques, artistiques et historiques datant de plus de cent ans en provenance 
d'une des Parties, dont le vol, l'exportation ou le transfert illicite ont été communiqués 
préalablement à l'autre Partie. 
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Article II 

Aux fins du présent Accord, l’expression « biens culturels, archéologiques, artis-
tiques et historiques » s’entend : 

a) Des objets d’art et des pièces archéologiques des anciennes civilisations des deux 
Parties, y compris les éléments d’architecture, les sculptures, les poteries, les ferronneries, 
les textiles, les écrits et autres vestiges et fragments de l’activité humaine; 

b) Les objets paléontologiques classifiés et non classifiés appartenant aux collections 
de musées et/ou scientifiques; 

c) Les biens liés à l'histoire, y compris l'histoire des sciences et des techniques, l'his-
toire militaire et l'histoire sociale ainsi que la vie des dirigeants, des penseurs, des savants 
et des artistes nationaux, et ceux liés aux événements d’importance nationale; 

d) Le produit des fouilles archéologiques (régulières et clandestines) et/ou des dé-
couvertes archéologiques; 

e) Les objets d'art et les éléments de culte religieux de l’époque coloniale et républi-
caine des deux pays, ou des fragments de ces objets; 

f) Les documents et d'objets culturels provenant des musées et des archives officiels 
des États centraux, provinciaux ou municipaux, dans le cas de la République argentine, et 
des gouvernements centraux, provinciaux ou municipaux, dans le cas du Pérou, ou de 
leurs institutions respectives, conformément à la législation des deux Parties, qui soient la 
propriété desdites organisations religieuses au nom desquelles les deux Gouvernements 
sont habilités à intervenir, notamment les archives ecclésiastiques; 

g) Les biens d'intérêt artistique tels que tableaux, peintures et dessins faits entière-
ment à la main, œuvres originales de l'art statuaire et de la sculpture, gravures, estampes 
et lithographies originales, assemblages et montages artistiques originaux;  

h) Les manuscrits rares et incunables, les livres anciens, les documents et publica-
tions d’intérêt historique, artistique, scientifique ou littéraire, que ce soit individuellement 
ou en collections; 

i) Les timbres-poste, les sceaux fiscaux et analogues, isolés ou en collections, les 
monnaies, les inscriptions et sceaux gravés; 

j) Le matériel phonographique, photographique et cinématographique; 
k) Les meubles et/ou le mobilier, y compris les instruments de musique et le matériel 

et les outils de travail, d'intérêt historique et culturel; 
l) Le matériel ethnographique classifié et non classifié appartenant aux collections de 

musées et/ou scientifiques, y compris le matériel de groupes ethniques de l'Amazonie en 
voie de disparition; et 

m) Le patrimoine culturel subaquatique. 

Article III 

1. Chacune des Parties notifiera à l'autre les vols de biens culturels, archéologiques, 
historiques et artistiques dont elle aura connaissance et de la méthodologie utilisée, quand 
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il y a des raisons de croire que ces objets sont susceptibles d'être introduits illégalement 
dans le flux du commerce international. 

2. À cette fin, et sur base de l'enquête de police menée pour poursuivre cet objectif, il 
devra être fourni à l’autre Partie suffisamment d’informations descriptives pour identifier 
les objets et également pour identifier ceux qui auraient participé à ce vol, à la vente, à 
l'importation ou à l'exportation illégale et/ou des comportements pénalement répréhen-
sibles connexes, ainsi que clarifier le mode de fonctionnement utilisé par les criminels. 

3. En outre, les Parties diffuseront également parmi leurs autorités douanières et de 
police dans les ports, les aéroports et aux frontières, les informations relatives aux biens 
culturels qui font l'objet de vol et de trafic illicite, afin de faciliter l'identification et la 
mise en œuvre de mesures conservatoires et coercitives correspondantes. 

Article IV 

1. Les deux Parties libéreront de droits de douane et autres taxes les biens culturels, 
archéologiques, artistiques et historiques qui seraient récupérés et rendus en vertu des 
dispositions du présent Accord. 

2. Les coûts associés à la récupération et au retour des biens culturels, archéolo-
giques, artistiques et historiques en vertu du présent Accord seront supportés par la Partie 
requérante. 

Article V 

Le présent Accord peut être modifié par consentement entre les Parties, à la demande 
d'une des Parties. Ces modifications peuvent être formalisées par un échange de notes ou 
toute autre procédure convenue par les Parties à cet effet. 

Article VI 

Le présent Accord entrera en vigueur pour une durée indéterminée, à moins que l'une 
des Parties ne notifie à l'autre, avec un préavis d'un an, son intention d'y mettre fin. 

Article VII 

Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la date à laquelle les Parties 
auront procédé à l’échange des instruments de ratification respectifs. 

FAIT à Buenos Aires, le 15 mai 2001, en deux originaux, les deux textes faisant éga-
lement foi. 

Pour la République argentine : 

Pour la République du Pérou : 
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